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Predmluva

ISO (Mezinarodni organizace pro normalizaci)
je celo-

svétova federace narodnich normalizacnich
organu (¢lenu ISO). Mezindrodni normy obvykle
vypracovavaji technické komise ISO. Kazdy ¢len
ISO, ktery se zajima o predmét, pro ktery byla
vytvorena technickd komise, ma pravo byt

v této technické komisi zastoupen. Prace se
zGcCastnuji také vladni i nevladni mezinarodni
orga-

nizace, s nimiz ISO navéazala pracovni styk. ISO
uzce spolupracuje s Mezinarodni
elektrotechnickou komisi (IEC) ve vSech
zalezitostech normalizace v elektro-

technice.

Navrhy mezinarodnich norem jsou
vypracovavany v sou-

ladu s pravidly danymi smérnicemi ISO/IEC,
cast 2.

Hlavnim ukolem technickych komisi je
vypracovani mezinarodnich norem. Navrhy
mezinarodnich norem prijaté technickymi
komisemi se rozesilaji clenum ISO k hlasovani.
Vydani mezinarodni normy vyzaduje souhlas
alespon 75 % hlasujicich Clenu.

Upozornuje se na moznost, ze nékteré prvky
tohoto dokumentu mohou byt predmétem
patentovych prav. ISO nelze Cinit odpovédnou
za identifikaci jakéhokoliv nebo vSech
patentovych prav.

ISO 10241-1 vypracovala technicka komise
ISO/TC 37 Terminologie a jiné jazykové

a obsahové prostredky, subkomise

SC 2 Terminografické a lexikografické pra-
covni metody.

Toto prvni vydani ISO 10241-1 zrusSuje

a nahrazuje ISO 10241:1992. Revize zahrnuje
nasledujici hlavni zmény:

Foreword

ISO (the International Organization for
Standardization) is a worldwide federation of
national standards bodies (ISO member bodies).
The work of preparing International Standards is
normally carried out through ISO technical
committees. Each member body interested in

a subject for which a technical committee has
been established has the right to be
represented on that committee. International
organizations, governmental and non-
governmental, in liaison with ISO, also take
part in the work. ISO collaborates closely with
the International Electrotechnical Commission
(IEC) on all matters of electrotechnical
standardization.

International Standards are drafted in
accordance with the rules given in the
ISO/IEC Directives, Part 2.

The main task of technical committees is to
prepare International Standards. Draft
International Standards adopted by the
technical committees are circulated to the
member bodies for voting. Publication as an
International Standard requires approval by at
least 75 % of the member bodies casting

a vote.

Attention is drawn to the possibility that some
of the elements of this document may be the
subject of patent rights. ISO shall not be held
responsible for identifying any or all such
patent rights.

ISO 10241-1 was prepared by Technical
Committee ISO/TC 37, Terminology and other
language and content resources, Subcommittee
SC 2, Terminographical and lexicographical
working methods.

This first edition of ISO 10241-1 cancels and
replaces ISO 10241:1992. The revision
comprises the following main changes:


http://www.iso.org

- rozSireni predmétu normy s cilem pokryt
termino-

logicka hesla ve vsech druzich technickych
norem;

- prihlédnuti ke skutecnosti, ze
terminologicka prace se v rostouci mire
provadi pomoci pocitacu;

- prihlédnuti k udajim ve vicejazy¢nych
terminologic-

kych heslech v technickych normach (véetné
udaji, které se vyskytuji v distribuovanych
databéazich);

- komplexngjsi a explicitnéjsi struktura
jednotlivych terminologickych hesel;

- omezeni normativné-technického obsahu
této casti ISO 10241 s cilem zahrnout
vypracovani a struktu-

rovani terminologickych hesel a ne jejich
usporadani a zpracovani (typicky priklad
usporadani a zpraco-

vani je uveden pro informaci v priloze A).
ISO 10241 sestava z téchto Casti se spolecnym
nazvem Terminologickd hesla v technickych
normdch:

- Cdst 1: Obecné pozadavky a priklady
zZpracovdni

- Cdst 2: Prejimani normalizovanych
terminologickych hesel

Smérnice tykajici se managementu rozsahlého
projektu v oblasti terminologie, jejichz
vysledkem jsou termino-

logické normy nebo soubor terminologickych
norem, jsou uvedeny v ISO 15188. Tyto
smérnice dopliuji pravidla obsazend v této
éé,sti ISO 10241.

Uvod

Pro zajiSténi efektivni komunikace v konkrétni
doméné a pro minimalizaci obtizi pri
dorozumivani je nezbytné, aby jednotlivi
ucastnici pouZzivali stejné pojmy a stejna
vyjadreni pojmu. Normalizace termint

a definic je tudiZ pro vSechny normaliza¢ni
¢innosti zasadni.

[ kdyZ primymi vysledky normalizace jsou
jednojazy¢na terminologicka hesla, musi byt
terminologicka prace pro usnadnéni
komunikace ve védé a technologii, v ko-
munikaci napri¢ kulturami, pri vyméné zbozi
a sluzeb a také pri formulovani politik

a strategii na ndrodni, regionalni

a mezinarodni irovni ve svém pristupu vice-
jazycna. Dokonce i v zemich s pouze jednim
narodnim Urednim jazykem vypracovavaji
nékdy normotvorné organy pro vysSe uvedené
ucely vicejazy¢na hesla.

- a broadening of the scope to cover
terminological entries in all types of standard;

- consideration of the fact that terminology
work is increasingly carried out using
computers;

- consideration of data in multilingual
terminological entries in standards (including
those residing in distributed databases);

- a more comprehensive and explicit structure
of the individual terminological entries;

- a limitation of the normative technical
content of this part of ISO 10241 to cover the
drafting and structuring of terminological
entries and not their layout and presentation
(a typical example of layout and presentation
are provided for information in Annex A).

ISO 10241 consists of the following parts,
under the general title Terminological entries
in standards:

- Part 1: General requirements and examples
of presentation

- Part 2: Adoption of standardized
terminological entries

Guidelines concerning large-scale terminological
project management, leading to terminology
standards or a series of terminology standards,
are provided in ISO 15188. These guidelines
supplement the rules contained in this part of
ISO 10241.

Introduction

To ensure that communication in a particular
domain is effective and that difficulties in
understanding are minimized, it is essential
that the various participants use the same
concepts and concept representations. The
standardization of terms and definitions is thus
fundamental to all standardization activities.
Even when the immediate results of
standardization are monolingual terminological
entries, to facilitate communication in science
and technology, cross-cultural communication,
the exchange of goods and services, as well as
the formulation of policies and strategies at
national, regional and international levels,
terminology work has to be multilingual in its
approach. Even in countries with only one
official national language, standardizing bodies
sometimes prepare multilingual terminological
entries for the purposes mentioned above.



Normotvorné organy se zpravidla rozhodnou, Ze
budou normalizovat terminy a definice a Ze
vysledky zvetejni jako terminologicka hesla

v technickych normach. Tato ¢ast ISO 10241
byla vypracovana tak, aby poskytla pravidla pro
navrhovani a strukturovani terminologickych
hesel v technickych normach; vychazi z principu
a metod uvedenych v ISO 704.

V ramci ISO je za normalizaci principt a metod
pro zpracovani terminologickych tdajt
tykajicich se pre-

devsim pojmu a termind odpovédna ISO/TC 37.
ISO/TC 12 a IEC/TC 25 jsou odpovédné za
znacky pro veli¢iny a jednotky. Tyto znacky
jsou Casto odvozeny od terminu a Casto
vypadaji jako zkracena podoba terminu,
prestoze znacky maji dalsi komunikativni funkci.
Tyto znacky jsou predmeétem technickych
norem ISO 80000, IEC 80000 a IEC 60027.
ISO/TC 145 je v ramci ISO odpovédna za
celkovou koordinaci normalizace v oblasti
grafickych znacek s vy-

jimkou znacek pro technickou dokumentaci
produktt. Tato odpovédnost zahrnuje

- normalizaci grafickych znacek, barev a tvard,
jsou-li tyto prvky soucasti sdéleni, které ma
znacka vyjadrit (napr. bezpe¢nostni znak), a

- stanoveni principt pro zpracovani,
koordinaci a po-

uzivani grafickych znacek.

Ackoli ¢innost ISO/TC 145 nezahrnuje
normalizaci pis-

men, Cislic, syntaktickych znakl, matematickych
znacek a symbolu ani znacek pro veli¢iny

a jednotky, mohou se tyto prvky pouzivat jako
soucasti grafické znacky.

1 Predmet normy

Standardizing bodies often choose to
standardize terms and definitions and to publish
the result as terminological entries in
standards. This part of ISO 10241 has been
prepared to provide rules for the drafting and
structuring of such terminological entries in
standards; it is based on the principles and
methods given in ISO 704.

Within ISO, the standardization of principles and
methods for the preparation of terminological
data primarily referring to concepts and terms is
under the responsibility of ISO/TC 37.

ISO/TC 12 and IEC/TC 25 are responsible for the
symbols for quantities and units. These symbols
are often derived from terms, and often look
like an abbreviated form of the term, although
the symbols have an additional communicative
function. They are the subject of the ISO 80000,
[EC 80000 and IEC 60027 standards.

ISO/TC 145 is responsible within ISO for the
overall coordination of standardization in the
field of graphical symbols, with the exception
of those for technical product documentation.
This responsibility includes

- the standardization of graphical symbols,
colours and shapes, whenever these elements
form part of the message that a symbol is
intended to convey (e.g. a safety sign), and

- the establishment of principles for the
preparation, coordination and application of
graphical symbols.

Although the work of ISO/TC 145 excludes the
standardization of letters, numerals, syntactic
signs, mathematical signs and symbols as well
as symbols for quantities and units, such
elements may be used as components of

a graphical symbol.

1 Scope



Tato cast ISO 10241 specifikuje pozadavky na
navr-

hovani a strukturovani terminologickych hesel
v tech-

nickych norméach a uvadi priklady z dokumentu
ISO a IEC. Terminy a jina oznaceni vyskytujici
se v ter-

minologickych heslech mohou obsahovat
pismena, Cislice, matematické znacky,
typografické znaky a syntaktické znaky (napt-.
interpunkcni znaménka, spojovniky a pomlcky,
kulaté a hranaté zavorky a jiné spojovaci nebo
oddélovaci znaky), nékdy ve znakovych stylech
(tj. fonty a tuné pismo, kurziva, tu¢na kurziva
nebo jiné stylové zvyklosti), které se ridi
zvyklostmi specifickymi pro dany jazyk,
doménu nebo predmeét. Terminy mohou rovnéz
zahrnovat normalizované znacky (které mohou
byt jazykové nezavislé nebo mezina-

rodné harmonizované, jako jsou napr. znacky
pro veliiny a jednotky a také grafické znacky),
za néz odpovidaji jiné komise ISO a IEC.

Tato ¢ast ISO 10241 je zalozena na principech
a me-

todach uvedenych v ISO 704 a uvadi pravidla
jak pro jednojazycna, tak pro vicejazycna
terminologicka hesla v technickych normach

a v jejich rejstricich.

POZNAMKA 1 Ptiloha I dodatku IEC ke
smérnicim ISO/IEC™ pro préaci na
Mezinarodnim elektrotechnickém slovniku
(IEV) vychazi z technickych norem
vypracovanych ISO/TC 37. Vzhledem

k specifickym pozadavkium se pravidla
obsazena v tomto dodatku nékdy lisi od
pravidel uvedenych v této Casti ISO 10241.
Tato ¢ast ISO 10241 je pouzitelna pro vSechny
tech-

nické normy obsahujici terminologicka hesla.
Nezabyva se administrativnimi postupy ani
technickymi speci-

fikacemi vyzadovanymi normotvornymi organy
pro vypracovani terminologickych norem.
POZNAMKA 2 Administrativni postupy pro
vypracovani tech-

nickych norem jsou pro dany normotvorny
organ specifické. Napriklad pro ISO a IEC jsou
tato pravidla obsazena ve smérnicich ISO/IEC,
ast 1%,

This part of ISO 10241 specifies requirements
for the drafting and structuring of
terminological entries in standards,
exemplified by terminological entries in ISO
and IEC documents. Terms and other
designations occurring in terminological
entries can include letters, numerals,
mathematical symbols, typographical signs and
syntactic signs (e.g. punctuation marks,
hyphens, parentheses, square brackets and
other connectors or delimiters), sometimes in
character styles (i.e. fonts and bold, italic, bold
italic or other style conventions) governed by
language-, domain- or subject-specific
conventions. Terms can also include
standardized symbols (which can be language
independent or internationally harmonized, such
as symbols for quantities and units as well as
graphical symbols) which are under the
responsibility of different committees in ISO
and IEC.

This part of ISO 10241 is based on the
principles and methods given in ISO 704 and
provides rules for both monolingual and
multilingual terminological entries in
standards and their indexes.

NOTE 1 Annex I of the IEC Supplement to the
ISO/IEC Directives' for the work on the
International Electrotechnical Vocabulary
(IEV) is based on the standards prepared by
ISO/TC 37. Due to specific requirements, the
rules provided in this Supplement are
sometimes different from the rules given in
this part of ISO 10241.

This part of ISO 10241 is applicable to all
standards that contain terminological entries.
It does not deal with the administrative
procedures or the technical speci-

fications required by standardizing bodies for
the preparation of terminology standards.

NOTE 2 Administrative procedures for the
preparation of standards are specific to the
standardizing body. For example, in ISO and
IEC these rules are provided in the ISO/IEC

Directives, Part 1'%,



Vzhledem k tomu, Ze jsou pravidla pro
zpracovani a usporadani terminologickych
hesel uzce svazana s pismem a vydavatelskymi
pravidly daného normotvor-

ného organu, jsou v této ¢asti ISO 10241
pojednana pouze v teoretické roviné. Priklady
a pravidla typického usporadani a uvadéni

v dokumentech jsou pro informaci uvedeny

v priloze A.

Since presentation and layout rules by nature
are very much tied to the script and to the
publishing rules of the standardizing body,
they are dealt with only on an abstract level in
this part of ISO 10241. Examples and rules for
a typical layout and presentation in documents
are provided for information in Annex A.

Konec nahledu - text dale pokracuje v placené verzi CSN.



